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3 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DML815

LED 0.5 W x 4

Dimensions  
(L x W x H)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Rated voltage D.C. 14.4/18 V

Net weight 0.56 - 0.93 kg

Battery cartridge BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
•	 Some	of	the	battery	cartridges	listed	above	may	not	be	available	depending	on	your	region	of	residence.
•	 The	weight	may	differ	depending	on	the	attachment(s),	including	the	battery	cartridge.	The	lightest	and	heavi-

est	combination,	according	to	EPTA-Procedure	01/2014,	are	shown	in	the	table.

Operating time

Battery cartridge Operating time

BL1430 / BL1430B 17 hours

BL1460B 35 hours

BL1830 / BL1830B 24.5 hours

BL1860B 54 hours

•	 The	operating	times	in	the	above	table	are	a	rough	
guideline. They may differ from actual operating 
times.

Symbols
The	followings	show	the	symbols	used	for	the	equip-
ment.	Be	sure	that	you	understand	their	meaning	before	
use.

 

Read instruction manual.

Indoor use only.

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Do	not	dispose	of	electric	equipment	or	
battery	pack	together	with	household	waste	
material!
In	observance	of	the	European	Directives,	
on Waste Electric and Electronic 
Equipment	and	Batteries	and	Accumulators	
and	Waste	Batteries	and	Accumulators	
and their implementation in accordance 
with	national	laws,	electric	equipment	and	
batteries	and	battery	pack(s)	that	have	
reached	the	end	of	their	life	must	be	col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally	compatible	recycling	facility.

Battery protection system
The	tool	is	equipped	with	the	protection	system,	which	
automatically cuts off the output power for long ser-
vice life. The light goes off during operation when the 
remaining	battery	capacity	gets	low.	This	is	caused	by	
the activation of the protection system and does not 
show	trouble.	Remove	the	battery	cartridge	from	the	
tool and charge it.

SAFETY WARNINGS
IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

WARNING: When using electric tools, basic 
safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and per-
sonal injury, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS.
1. Do not look into the light, or do not expose the 

light to eyes.	Eyes	may	be	damaged.
2. Do not cover or clog the lit tool with cloth or 

carton, etc. Covering or clogging it may cause a 
flame.

3. The tool is not waterproof. Do not use it in 
damp or wet locations. Do not expose it to rain 
or snow. Do not wash it in water.

4. Do not touch the inside of the flashlight head 
with tweezers, metal tools, etc.

5. Do not give the tool a shock by dropping, 
striking, etc.

6. When the tool is not in use, always switch off 
and remove the battery cartridge from the tool.
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7. Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified 

by the manufacturer.	A	charger	that	is	suit-
able	for	one	type	of	battery	pack	may	create	
a	risk	of	fire	when	used	with	another	battery	
pack.

2. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery	packs	may	create	a	risk	of	injury	and	
fire.

3. When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting	the	battery	terminals	together	may	
cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help.	Liquid	ejected	from	the	
battery	may	cause	irritation	or	burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or mod-
ified	batteries	may	exhibit	unpredictable	
behaviour	resulting	in	fire,	explosion	or	risk	
of	injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to 
fire or excessive temperature. Exposure to 
fire	or	temperature	above	130	°C	may	cause	
explosion.

7. Follow all charging instructions and do 
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in 
the instructions. Charging improperly or 
at	temperatures	outside	the	specified	range	
may	damage	the	battery	and	increase	the	
risk	of	fire.

8. Service
1. Have your power tool serviced by a qual-

ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. 
Service	of	battery	packs	should	only	be	
performed	by	the	manufacturer	or	authorized	
service providers.

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery char-
ger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right 
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements. 
For	commercial	transports	e.g.	by	third	parties,	
forwarding	agents,	special	requirement	on	pack-
aging	and	labeling	must	be	observed. 
For	preparation	of	the	item	being	shipped,	consult-
ing	an	expert	for	hazardous	material	is	required.	
Please	also	observe	possibly	more	detailed	
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery	in	such	a	manner	that	it	cannot	move	
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita.	Installing	the	batteries	to	
non-compliant	products	may	result	in	a	fire,	exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use	of	non-genuine	Makita	batteries,	or	batteries	that	
have	been	altered,	may	result	in	the	battery	bursting	
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.
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Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DML815

LED 0,5 W x 4

Dimensions  
(L	x	P	x	H)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Tension nominale 14,4/18 VCC

Poids	net 0,56 - 0,93 kg

Batterie BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

•	 Étant	donné	l’évolution	constante	de	notre	programme	de	recherche	et	de	développement,	les	spécifications	
contenues	dans	ce	manuel	sont	sujettes	à	modification	sans	préavis.

•	 Les	spécifications	peuvent	varier	suivant	les	pays.
•	 Certaines	batteries	répertoriées	ci-dessus	peuvent	ne	pas	être	disponibles	selon	la	région	où	vous	résidez.
•	 Le	poids	peut	être	différent	selon	les	accessoires,	notamment	la	batterie.	Les	associations	la	plus	légère	et	la	

plus	lourde,	conformément	à	la	procédure	EPTA	01/2014,	sont	indiquées	dans	le	tableau.

Durée de fonctionnement

Batterie Durée de fonctionnement

BL1430 / BL1430B 17 heures

BL1460B 35 heures

BL1830 / BL1830B 24,5 heures

BL1860B 54 heures

•	 Les	durées	de	fonctionnement	dans	le	tableau	
ci-dessus	sont	données	à	titre	indicatif.	Elles	
peuvent	être	différentes	des	durées	de	fonctionne-
ment réelles.

Symboles
Vous	trouverez	ci-dessous	les	symboles	utilisés	pour	
l’appareil.	Veillez	à	comprendre	leur	signification	avant	
toute utilisation.

 

Lire le mode d’emploi.

Utilisation	à	l’intérieur	uniquement.

 
Ni-MH
Li-ion

Pour	les	pays	de	l’Union	européenne	
uniquement
Ne	jetez	pas	les	appareils	électriques	ou	
les	batteries	avec	vos	ordures	ménagères	!
Conformément aux directives européennes 
relatives	aux	déchets	d’équipements	
électriques	et	électroniques	et	aux	piles	
et	accumulateurs	ainsi	qu’aux	déchets	de	
piles et d’accumulateurs et leur mise en 
œuvre conformément aux lois nationales, 
les	équipements	électriques,	les	piles	et	les	
batteries	en	fin	de	vie	doivent	faire	l’objet	
d’une	collecte	sélective	et	être	confiés	à	
une usine de recyclage respectueuse de 
l’environnement.

Système de protection de la batterie
L’outil	est	pourvu	d’un	système	de	protection,	qui	coupe	
automatiquement	la	puissance	émise	afin	de	prolonger	
la	durée	de	vie.	La	lumière	s’éteint	en	cours	de	fonction-
nement	si	l’autonomie	restante	de	la	batterie	devient	
trop	faible.	Cela	est	dû	à	l’activation	du	système	de	la	
protection,	pas	à	un	problème.	Retirez	la	batterie	de	
l’outil	et	chargez-la.

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation 
d’outils électriques, des précautions de sécurité 
élémentaires doivent être prises en vue de réduire 
le risque d’incendie, d’électrocution et de bles-
sure, notamment les suivantes :

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
1. Ne regardez pas la lumière, ni ne la dirigez sur 

vos yeux.	Vous	risqueriez	d’endommager	vos	yeux.
2. Ne couvrez ni n’obstruez l’outil d’éclairage 

avec un chiffon, un carton ou autre. Cela pour-
rait	provoquer	un	incendie.

3. L’outil n’est pas étanche. Ne l’utilisez pas dans 
un endroit humide ou mouillé. Ne l’exposez 
pas à la pluie ou à la neige. Ne le lavez pas 
dans l’eau.

4. Ne touchez pas l’intérieur de la tête de la 
lampe-torche avec des pinces, des outils 
métalliques, etc.
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5. N’exercez pas de choc sur l’outil en le lâchant, 
le frappant, etc.

6. Lorsque vous n’utilisez pas l’outil, mettez-le tou-
jours hors tension et retirez la batterie de l’outil.

7. Utilisation et entretien des outils fonctionnant 
sur batterie
1. Rechargez la batterie uniquement avec le 

chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur	qui	est	adapté	à	un	type	spécifique	de	
batterie	peut	présenter	un	risque	d’incendie	
s’il	est	utilisé	avec	un	autre	type	de	batterie.

2. Utilisez un outil électrique uniquement 
avec la batterie spécifiquement indiquée. 
L’utilisation	de	toute	autre	batterie	peut	pré-
senter	un	risque	de	blessure	et	d’incendie.

3. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, 
tenez-la à l’écart des objets métalliques, 
comme des trombones, pièces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques, susceptibles de créer 
une connexion entre deux bornes. Court-
circuiter	les	bornes	d’une	batterie	entre	elles	
peut	provoquer	des	brûlures	ou	un	incendie.

4. Dans des conditions d’utilisation inadé-
quate, il peut y avoir une fuite de l’électro-
lyte de la batterie. Le cas échéant, évitez 
tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact accidentel, rincez à l’eau. Si le 
liquide pénètre dans les yeux, consul-
tez par ailleurs un médecin.	Le	liquide	
s’échappant	de	la	batterie	peut	provoquer	
une	irritation	ou	des	brûlures.

5. N’utilisez pas une batterie ou un outil 
s’ils sont endommagés ou modifiés. Une 
batterie	endommagée	ou	modifiée	peut	avoir	
un	comportement	imprévisible	susceptible	
d’entraîner un incendie, une explosion ou 
des	blessures.

6. N’exposez pas la batterie ou l’outil au feu 
ou à une température excessive. L’exposition 
au	feu	ou	à	une	température	supérieure	à	130	
°C	peut	provoquer	une	explosion.

7. Respectez toutes les instructions de 
charge et ne chargez pas la batterie ou 
l’outil en dehors de la plage de tempéra-
ture indiquée dans les instructions. Une 
charge	incorrecte	ou	à	une	température	en	
dehors	de	la	plage	indiquée	peut	endom-
mager	la	batterie	et	augmenter	le	risque	
d’incendie.

8. Dépannage
1. Confiez la réparation de votre outil élec-

trique à un réparateur qualifié qui utilise 
des pièces de rechange identiques. 
La	sécurité	de	l’outil	électrique	sera	ainsi	
préservée.

2. Ne dépannez jamais les batteries endom-
magées.	Le	dépannage	des	batteries	doit	
être	effectué	uniquement	par	le	fabricant	ou	
un dépanneur agréé.

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et que sa batterie est 
retirée avant de l’ajuster ou de vérifier son 
fonctionnement.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
déformation ou la fissuration de l’outil.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d’explosion.

4. Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 
à l’eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2) Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des pièces 
de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une sur-
chauffe, parfois des brûlures et même une 
panne.

6. Ne rangez pas l’outil et la batterie dans un 
endroit où la température risque d’atteindre ou 
de dépasser 50 °C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8. Évitez de laisser tomber ou de cogner la 
batterie.

9. N’utilisez pas la batterie si elle est 
endommagée.

10. Les batteries au lithium-ion contenues sont 
soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
Lors du transport commercial par des tierces 
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences	spécifiques	en	matière	d’étiquetage	et	
d’emballage	doivent	être	respectées. 
Pour	la	préparation	de	l’article	expédié,	il	est	
nécessaire de consulter un expert en matériau 
dangereux.	Veuillez	également	respecter	les	
réglementations	nationales	susceptibles	d’être	
plus détaillées. 
Recouvrez	les	contacts	exposés	avec	du	ruban	
adhésif	ou	du	ruban	de	masquage	et	emballez	la	
batterie	de	telle	sorte	qu’elle	ne	puisse	pas	bouger	
dans	l’emballage.

11. Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-
rez-la de l’outil et jetez-la en lieu sûr. Suivez les 
réglementations locales en matière de mise au 
rebut des batteries.
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12. Utilisez les batteries uniquement avec les 
produits spécifiés par Makita. L’insertion de 
batteries	dans	des	produits	non	conformes	peut	
provoquer	un	incendie,	une	chaleur	excessive,	
une explosion ou une fuite de l’électrolyte.

13. Lorsque vous n’utilisez pas l’outil pendant une 
période prolongée, la batterie doit être retirée 
de l’outil.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : N’utilisez que des batteries 
Makita d’origine.	L’utilisation	de	batteries	de	marque	
autre	que	Makita	ou	de	batteries	modifiées	peut	pro-
voquer	l’explosion	des	batteries,	ce	qui	présente	un	
risque	d’incendie,	de	dommages	matériels	et	corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour 
l’outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-

plètement déchargée. Arrêtez toujours l’outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de 
six mois). 



9 DEUTSCH

DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DML815

LED 0,5 B x 4

Abmessungen 
(L x B x H)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Nennspannung 14,4/18 V Gleichstrom

Nettogewicht 0,56 - 0,93 kg

Akku BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

•	 Wir	behalten	uns	vor,	Änderungen	der	technischen	Daten	im	Zuge	der	Entwicklung	und	des	technischen	
Fortschritts	ohne	vorherige	Ankündigung	vorzunehmen.

•	 Die	technischen	Daten	können	von	Land	zu	Land	unterschiedlich	sein.
•	 Einige	der	oben	aufgelisteten	Akkus	sind	je	nach	Ihrem	Wohngebiet	eventuell	nicht	erhältlich.
•	 Das	Gewicht	kann	abhängig	von	dem	Aufsatz	(den	Aufsätzen),	einschließlich	des	Akkus,	unterschiedlich	

sein.	Die	leichteste	und	die	schwerste	Kombination,	gemäß	dem	EPTA-Verfahren	01/2014,	sind	in	der	Tabelle	
angegeben.

Betriebszeit

Akku Betriebszeit

BL1430 / BL1430B 17 Stunden

BL1460B 35 Stunden

BL1830 / BL1830B 24,5 Stunden

BL1860B 54 Stunden

•	 Die	Betriebszeiten	in	der	obigen	Tabelle	sind	eine	
grobe	Orientierungshilfe.	Sie	können	von	den	
tatsächlichen	Betriebszeiten	abweichen.

Symbole
Nachfolgend	werden	die	für	das	Gerät	verwende-
ten	Symbole	beschrieben.	Machen	Sie	sich	vor	der	
Benutzung	mit	ihrer	Bedeutung	vertraut.

 

Betriebsanleitung	lesen.

Nur	für	Inneneinsatz.

 
Ni-MH
Li-ion

Nur	für	EU-Länder
Werfen	Sie	Elektrogeräte	oder	Akkus	nicht	
in	den	Hausmüll!
Unter	Einhaltung	der	Europäischen	
Richtlinie	über	Elektro-	und	Elektronik-
Altgeräte,	Batterien,	Akkus	sowie	ver-
brauchte	Batterien	und	Akkus	und	ihre	
Umsetzung	gemäß	den	Landesgesetzen	
müssen	Elektrogeräte	und	Batterien	bzw.	
Akkus,	die	das	Ende	ihrer	Lebensdauer	
erreicht	haben,	getrennt	gesammelt	
und einer umweltgerechten Recycling-
Einrichtung	zugeführt	werden.

Akku-Schutzsystem
Das	Werkzeug	ist	mit	einem	Schutzsystem	ausge-
stattet,	das	die	Stromabgabe	automatisch	abschal-
tet,	um	eine	lange	Lebensdauer	zu	gewährleisten.	
Die	Lampe	erlischt	während	des	Betriebs,	wenn	die	
Akku-Restkapazität	niedrig	wird.	Dies	wird	durch	die	
Aktivierung	des	Schutzsystems	verursacht	und	ist	kein	
Anzeichen	für	eine	Störung.	Nehmen	Sie	den	Akku	vom	
Werkzeug	ab,	und	laden	Sie	ihn	auf.

SICHERHEITSWARNUNGEN
WICHTIGE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG: Beim Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen sollten die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen, einschließlich der 
folgenden, stets beachtet werden, um die Gefahr 
von Brand, elektrischem Schlag und Verletzungen 
zu reduzieren.

ALLE ANWEISUNGEN DURCHLESEN.
1. Blicken Sie nicht in das Licht, und richten Sie 

das Licht auch nicht auf Augen. Es kann sonst 
zu	Augenschäden	kommen.

2. Unterlassen Sie Abdecken oder Blockieren des 
leuchtenden Werkzeugs mit einem Tuch oder 
Karton usw.	Abdecken	oder	Blockieren	kann	zu	
einem	Brand	führen.

3. Das Werkzeug ist nicht wasserdicht. Benutzen 
Sie es nicht an feuchten oder nassen Orten. 
Setzen Sie es weder Regen noch Schnee aus. 
Waschen Sie es nicht in Wasser.
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4. Berühren Sie die Innenteile des 
Handlampenkopfes nicht mit einer Pinzette, 
Metallwerkzeugen usw.

5. Setzen Sie das Werkzeug keinen 
Erschütterungen durch Fallenlassen, 
Anstoßen usw. aus.

6. Wenn das Werkzeug nicht benutzt wird, schal-
ten Sie es stets aus, und nehmen Sie den Akku 
vom Werkzeug ab.

7. Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen
1. Laden Sie den Akku nur mit dem vom 

Hersteller vorgeschriebenen Ladegerät. 
Ein	Ladegerät,	das	für	einen	Akkutyp	geeig-
net	ist,	kann	bei	Verwendung	mit	einem	
anderen	Akku	eine	Brandgefahr	darstellen.

2. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit 
den ausdrücklich vorgeschriebenen 
Akkus. Bei Verwendung irgendwelcher 
anderer	Akkus	besteht	Verletzungs-	und	
Brandgefahr.

3. Bewahren Sie den Akku bei 
Nichtgebrauch nicht zusammen mit 
Metallgegenständen, wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben, 
und anderen kleinen Metallteilen auf, 
welche die Kontakte kurzschließen 
können.	Kurzschließen	der	Akkukontakte	
kann	Verbrennungen	oder	einen	Brand	
verursachen.

4. Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie 
Kontakt mit dieser Flüssigkeit. Falls 
Sie versehentlich mit der Flüssigkeit 
in Berührung kommen, spülen Sie die 
betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gelangt, 
suchen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
auf.	Die	vom	Akku	austretende	Flüssigkeit	
kann	Hautreizungen	oder	Verätzungen	
verursachen.

5. Verwenden Sie keinen Akku und auch 
kein Werkzeug, der (das) beschädigt oder 
modifiziert ist.	Beschädigte	oder	modi-
fizierte	Akkus	können	unvorhersehbares	
Verhalten	zeigen,	das	zu	einem	Brand,	einer	
Explosion	oder	Verletzungsgefahr	führen	
kann.

6. Setzen Sie einen Akku oder ein 
Werkzeug nicht Feuer oder übermäßigen 
Temperaturen aus. Bei Einwirkung von 
Feuer	oder	Temperaturen	über	130	°C	kann	
es	zu	einer	Explosion	kommen.

7. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie den Akku bzw. das Werkzeug 
nicht außerhalb des in den Anweisungen 
angegebenen Temperaturbereichs. Wird 
der	Ladevorgang	unsachgemäß	oder	bei	
Temperaturen	außerhalb	des	angegebenen	
Bereichs	durchgeführt,	kann	es	zu	einer	
Beschädigung	des	Akkus	und	erhöhter	
Brandgefahr kommen.

8. Wartung
1. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur unter 

Verwendung identischer Ersatzteile von 
einem qualifizierten Wartungstechniker 
warten.	Dadurch	wird	die	Aufrechterhaltung	
der	Sicherheit	des	Elektrowerkzeugs	
gewährleistet.

2. Beschädigte Akkus dürfen auf keinen 
Fall gewartet werden. Die Wartung von 
Akkus	darf	nur	vom	Hersteller	oder	von	einer	
Vertragswerkstatt	durchgeführt	werden.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 
der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9. Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
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10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-
liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für	kommerzielle	Transporte,	z.	B.	durch	
Dritte	oder	Spediteure,	müssen	besondere	
Anforderungen	zu	Verpackung	und	Etikettierung	
beachtet	werden. 
Zur	Vorbereitung	des	zu	transportierenden	
Artikels	ist	eine	Beratung	durch	einen	Experten	für	
Gefahrengut	erforderlich.	Bitte	beachten	Sie	mög-
licherweise	ausführlichere	nationale	Vorschriften. 
Überkleben	oder	verdecken	Sie	offene	Kontakte,	
und	verpacken	Sie	den	Akku	so,	dass	er	sich	in	
der	Verpackung	nicht	umher	bewegen	kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem 
sicheren Ort. Befolgen Sie die örtlichen 
Vorschriften bezüglich der Entsorgung von 
Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten.	Das	Einsetzen	
der	Akkus	in	nicht	konforme	Produkte	kann	zu	
einem	Brand,	übermäßiger	Hitzebildung,	einer	
Explosion	oder	Auslaufen	von	Elektrolyt	führen.

13. Soll das Werkzeug längere Zeit nicht benutzt 
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus	oder	von	Akkus,	die	abgeändert	
worden	sind,	kann	zum	Bersten	des	Akkus	und	
daraus	resultierenden	Bränden,	Personenschäden	
und	Beschädigung	führen.	Außerdem	wird	dadurch	
die	Makita-Garantie	für	das	Makita-Werkzeug	und	
-Ladegerät	ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DML815

LED 0,5 W x 4

Dimensioni  
(L	x	P	x	A)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Tensione nominale 14,4/18 V C.C.

Peso	netto Da 0,56 a 0,93 kg

Cartuccia	della	batteria BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

•	 A	causa	del	nostro	programma	continuativo	di	ricerca	e	sviluppo,	i	dati	tecnici	sono	soggetti	a	modifiche	senza	
preavviso.

•	 I	dati	tecnici	possono	variare	da	nazione	a	nazione.
•	 Alcune	cartucce	delle	batterie	elencate	sopra	potrebbero	non	essere	disponibili	a	seconda	della	propria	area	

geografica	di	residenza.
•	 Il	peso	può	variare	a	seconda	dell’accessorio	o	degli	accessori,	inclusa	la	cartuccia	della	batteria.	La	combina-

zione	più	leggera	e	quella	più	pesante,	secondo	la	procedura	EPTA	01/2014,	sono	indicate	nella	tabella.

Tempo di funzionamento

Cartuccia della batteria Tempo di funzionamento

BL1430 / BL1430B 17 ore

BL1460B 35 ore

BL1830 / BL1830B 24,5 ore

BL1860B 54 ore

•	 I	tempi	di	funzionamento	nella	tabella	precedente	
sono	un’indicazione	approssimativa.	Potrebbero	
variare	rispetto	ai	tempi	di	funzionamento	effettivi.

Simboli
La	figura	seguente	mostra	i	simboli	utilizzati	per	l’ap-
parecchio.	Accertarsi	di	comprendere	il	loro	significato	
prima dell’uso.

 

Leggere il manuale d’uso.

Solo per uso in interni.

 
Ni-MH
Li-ion

Solo	per	le	nazioni	dell’EU
Non smaltire apparecchiature elettriche o 
batterie	insieme	ai	rifiuti	domestici!
In	osservanza	delle	Direttive	Europee	
sui	rifiuti	di	apparecchiature	elettriche	ed	
elettroniche	(RAEE),	sulle	batterie	e	gli	
accumulatori,	nonché	sulle	batterie	e	gli	
accumulatori esausti, e dell’implemen-
tazione	di	tali	direttive	in	conformità	alle	
leggi locali, gli apparecchi elettrici e la/
le	batteria/e	che	hanno	raggiunto	la	fine	
della loro vita utile devono essere raccolti 
separatamente e conferiti a una struttura di 
smaltimento	ecocompatibile.

Sistema di protezione della batteria
L’utensile	è	dotato	di	un	sistema	di	protezione,	che	
interrompe	automaticamente	l’erogazione	di	energia	
per prolungare la vita utile. La luce si spegne durante 
l’uso,	quando	la	carica	residua	della	batteria	è	bassa.	
Ciò	è	causato	dall’attivazione	del	sistema	di	protezione,	
e	non	denota	un	problema.	Rimuovere	la	cartuccia	della	
batteria	dall’utensile	e	caricarla.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
IMPORTANTI

AVVERTIMENTO: Quando si utilizzano 
utensili elettrici, per ridurre il rischio di incendi, 
scosse elettriche e lesioni personali, occorre 
seguire sempre le precauzioni di sicurezza di 
base, compreso quanto segue:

LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI.
1. Non guardare direttamente la luce, né esporre 

gli occhi alla luce. In caso contrario, gli occhi 
potrebbero	subire	dei	danni.

2. Non coprire né intasare l’utensile acceso 
con panni o cartone, e così via. La copertura o 
l’intasatura	dell’utensile	potrebbero	causare	una	
fiamma.

3. L’utensile non è impermeabile. Non utilizzarlo 
in ubicazioni umide o bagnate. Non esporlo 
alla pioggia o alla neve. Non lavarlo in acqua.
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4. Non toccare l’interno della testa della torcia 
elettrica con pinzette, utensili in metallo, e così 
via.

5. Non sottoporre l’utensile a urti facendolo 
cadere, colpendolo, e così via.

6. Quando l’utensile non è in uso, spegnerlo 
sempre e rimuovere sempre la cartuccia della 
batteria dall’utensile.

7. Uso e manutenzione degli strumenti a batterie
1. Ricaricare solo con il caricabatterie spe-

cificato dal produttore.	Un	caricabatterie	
appropriato	per	un	tipo	di	batteria	potrebbe	
creare	un	rischio	di	incendio,	se	utilizzato	
con	un’altra	batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le 
batterie specificamente designate. L’uso 
di	qualsiasi	altra	batteria	potrebbe	creare	un	
rischio di lesioni personali e incendi.

3. Quando la batteria non è in uso, tenerla 
lontana da altri oggetti metallici, quali 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o 
altri piccoli oggetti metallici, che potreb-
bero fare contatto tra terminali diversi. Il 
cortocircuito	dei	terminali	della	batteria	può	
causare ustioni o incendi.

4. In condizioni di uso improprio, la batteria 
potrebbe emettere un liquido: evitare 
il contatto con tale liquido. Qualora si 
verifichi un contatto accidentale con il 
liquido, lavare abbondantemente con 
acqua. Qualora il liquido entri in contatto 
con gli occhi, richiedere anche assistenza 
medica.	Il	liquido	espulso	dalla	batteria	può	
causare	irritazioni	o	ustioni.

5. Non utilizzare una batteria o un utensile 
che siano danneggiati o che siano stati 
modificati.	Batterie	danneggiate	o	modifi-
cate	potrebbero	mostrare	un	comportamento	
imprevedibile	che	può	risultare	in	incendi,	
esplosioni o nel rischio di lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile 
al fuoco o a temperature eccessive. 
L’esposizione	al	fuoco	o	a	temperature	
superiori	ai	130	°C	potrebbe	causare	
un’esplosione.

7. Attenersi a tutte le istruzioni relative alla 
carica e non caricare la batteria o l’uten-
sile al di fuori della gamma di temperature 
specificata nelle istruzioni. Una carica 
inappropriata o a temperature al di fuori della 
gamma	specificata	potrebbe	danneggiare	la	
batteria	e	incrementare	il	rischio	di	incendio.

8. Assistenza tecnica
1. Per l’assistenza tecnica relativa all’uten-

sile elettrico, rivolgersi a un riparatore 
qualificato che utilizzi solo pezzi di 
ricambio identici. In tal modo, si garantisce 
che	la	sicurezza	dell’utensile	elettrico	venga	
preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assi-
stenza su batterie danneggiate. Gli inter-
venti	di	assistenza	relativi	alle	batterie	vanno	
effettuati esclusivamente dal produttore o da 
centri	di	assistenza	autorizzati.

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’utensile.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente 
l’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si 
può incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4. Qualora l’elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
Questa eventualità può risultare nella perdita 
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
(2) Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici quali chiodi, monete, e 
così via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria 
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può causare 
un grande flusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare l’utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50°C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può esplodere se a contatto con il fuoco.

8. Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

9. Non utilizzare una batteria danneggiata.
10. Le batterie a ioni di litio contenute sono 

soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods 
Legislation). 
Per	trasporti	commerciali,	ad	esempio	da	parte	di	
terzi	o	spedizionieri,	è	necessario	osservare	dei	
requisiti	speciali	sull’imballaggio	e	sull’etichetta. 
Per	la	preparazione	dell’articolo	da	spedire,	è	
richiesta	la	consulenza	di	un	esperto	in	materiali	
pericolosi.	Attenersi	anche	alle	normative	nazio-
nali,	che	potrebbero	essere	più	dettagliate. 
Nastrare	o	coprire	i	contatti	aperti	e	imballare	la	
batteria	in	modo	tale	che	non	si	possa	muovere	
liberamente	all’interno	dell’imballaggio.
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11. Quando si intende smaltire la cartuccia della 
batteria, rimuoverla dall’utensile e smaltirla in 
un luogo sicuro. Attenersi alle normative locali 
relative allo smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i 
prodotti specificati da Makita.	L’installazione	
delle	batterie	in	prodotti	non	compatibili	potrebbe	
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o 
perdite	di	liquido	elettrolitico.

13. Se l’utensile non viene utilizzato per un 
periodo di tempo prolungato, la batteria deve 
essere rimossa dall’utensile.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita.	L’utilizzo	di	batterie	Makita	non	originali,	
o	di	batterie	che	siano	state	alterate,	potrebbe	risul-
tare	nello	scoppio	della	batteria,	causando	incendi,	
lesioni	personali	e	danni.	Inoltre,	ciò	potrebbe	invali-
dare	la	garanzia	Makita	per	l’utensile	e	il	caricabatte-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si 

scarichi completamente. Smettere sempre di 
utilizzare l’utensile e caricare la cartuccia della 
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
tensile è diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10°C e 40°C. 
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria 
prima di caricarla.

4. Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
è utilizzata per un periodo di tempo prolungato 
(più di sei mesi). 
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DML815

LED 0,5 W x 4

Afmetingen	 
(l	x	b	x	h)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Nominale spanning 14,4/18	V	gelijkstroom

Nettogewicht 0,56 - 0,93 kg

Accu BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

•	 In	verband	met	ononderbroken	research	en	ontwikkeling,	behouden	wij	ons	het	recht	voor	de	bovenstaande	
technische	gegevens	zonder	voorafgaande	kennisgeving	te	wijzigen.

• De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.
•	 Sommige	van	de	hierboven	vermelde	accu’s	zijn	mogelijk	niet	leverbaar	afhankelijk	van	waar	u	woont.
•	 Het	gewicht	kan	verschillen	afhankelijk	van	de	hulpstukken,	waaronder	de	accu.	De	lichtste	en	zwaarste	com-

binatie,	overeenkomstig	de	EPTA-procedure	01/2014,	worden	getoond	in	de	tabel.

Gebruiksduur

Accu Gebruiksduur

BL1430 / BL1430B 17 uur

BL1460B 35 uur

BL1830 / BL1830B 24,5 uur

BL1860B 54 uur

•	 De	gebruiksduren	in	de	bovenstaande	tabel	zijn	
een	grove	richtlijn.	Zij	kunnen	verschillen	van	de	
werkelijke	gebruiksduur.

Symbolen
Hieronder	staan	de	symbolen	die	voor	het	gereedschap	
worden	gebruikt.	Zorg	ervoor	dat	u	weet	wat	ze	beteke-
nen	alvorens	het	gereedschap	te	gebruiken.

 

Lees	de	gebruiksaanwijzing.

Uitsluitend	voor	gebruik	binnenshuis.

 
Ni-MH
Li-ion

Alleen	voor	EU-landen
Geef elektrisch gereedschap en accu’s niet 
met het huisvuil mee!
Volgens	de	Europese	richtlijn	inzake	oude	
elektrische en elektronische apparaten, 
en	inzake	batterijen	en	accu’s	en	oude	
batterijen	en	accu’s,	en	de	toepassing	
daarvan	binnen	de	nationale	wetgeving,	
dienen elektrisch gereedschap, accu’s en 
batterijen	die	het	einde	van	hun	levensduur	
hebben	bereikt,	gescheiden	te	worden	
ingezameld	en	te	worden	afgevoerd	naar	
een	recyclebedrijf	dat	voldoet	aan	de	
geldende milieu-eisen.

Accubeveiligingssysteem
Het	gereedschap	is	voorzien	van	een	beveiligingssys-
teem dat automatisch het uitgangsvermogen onder-
breekt	voor	een	langere	levensduur.	De	lamp	gaat	
tijdens	gebruik	uit	wanneer	de	resterende	acculading	
laag	wordt.	Dit	wordt	veroorzaakt	door	de	activering	van	
het	beveiligingssysteem	en	duidt	niet	op	een	storing.	
Verwijder	de	accu	vanaf	het	gereedschap	en	laadt	hem	
op.

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN
BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik van 
elektrische gereedschappen dienen altijd de 
basisveiligheidsvoorzorgen te worden genomen 
om het risico van brand, elektrische schokken 
en persoonlijk letsel te verkleinen, waaronder de 
volgende:

LEES ALLE INSTRUCTIES.
1. Kijk niet rechtstreeks in de lichtbundel en 

stel ogen niet rechtstreeks bloot aan het licht. 
Ogen	kunnen	hierdoor	worden	beschadigd.

2. Bedek of blokkeer de lamp niet terwijl deze aan 
is met een doek, stuk karton, enz.	Door	bedek-
ken	of	blokkeren	kan	een	vlam	ontstaan.

3. Het gereedschap is niet waterdicht. Gebruik 
hem niet onder vochtige of natte omstandighe-
den. Stel hem niet bloot aan regen of sneeuw. 
Was hem niet met water.
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4. Raak de binnenkant van de lampkop niet aan 
met een pincet, metalen gereedschap, enz.

5. Stel het gereedschap niet bloot aan schokken 
door hem te laten vallen, te stoten, enz.

6. Wanneer het gereedschap niet in gebruik is, 
schakelt u het altijd uit en verwijdert u de accu 
vanaf het gereedschap.

7. Gebruik en verzorging van gereedschap dat op 
een accu werkt
1. Laad alleen op met de acculader aanbe-

volen door de fabrikant. Een acculader die 
geschikt	is	voor	een	bepaald	type	accu,	kan	
brandgevaar	opleveren	indien	gebruikt	met	
een ander type accu.

2. Gebruik elektrisch gereedschap uitslui-
tend met de daarvoor bestemde accu. 
Gebruik	van	andere	accu’s	kan	gevaar	voor	
letsel	of	brandgevaar	opleveren.

3. Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u 
deze uit de buurt van metalen voorwer-
pen, zoals paperclips, muntgeld, sleutels, 
spijkers, schroeven en andere kleine 
metalen voorwerpen die een kortsluiting 
kunnen veroorzaken tussen de accupo-
len. Kortsluiting tussen de accupolen kan 
leiden	tot	brandwonden	of	brand.

4. Onder zware gebruiksomstandigheden 
kan vloeistof uit de accu komen. Voorkom 
aanraking! Als u er per ongeluk mee in 
aanraking komt, spoelt u het er met water 
af. Als de vloeistof in uw ogen komt, 
raadpleegt u tevens een arts. Vloeistof 
uit	de	accu	kan	irritatie	en	brandwonden	
veroorzaken.

5. Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde 
of	gewijzigde	accu’s	kunnen	onvoorspelbaar	
gedrag	vertonen	dat	kan	leiden	tot	brand,	
explosie of gevaar van letsel.

6. Stel een accu of gereedschap niet bloot 
aan vuur of buitensporige temperaturen. 
Blootstelling aan vuur of temperaturen 
hoger	dan	130	°C	kunnen	een	explosie	
veroorzaken.

7. Volg alle oplaadinstructies en laad de 
accu of het gereedschap niet op buiten 
het temperatuurbereik opgegeven in de 
instructies.	Verkeerd	opladen	of	bij	een	
temperatuur	buiten	het	opgegeven	bereik	
kan	de	accu	beschadigen	en	de	kans	op	
brand	vergroten.

8. Reparatie
1. Laat uw elektrisch gereedschap repare-

ren door een vakbekwame reparateur die 
gebruik maakt van uitsluitend identieke 
vervangingsonderdelen.	Zo	bent	u	ervan	
verzekerd	dat	de	veiligheid	van	het	elektrisch	
gereedschap	behouden	blijft.

2. Repareer nooit een beschadigde accu. 
Het repareren van een accu mag uitsluitend 
worden	uitgevoerd	door	de	fabrikant	of	een	
erkend servicecentrum.

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4. Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:
(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6. Bewaar het gereedschap en de accu niet op 
plaatsen waar de temperatuur kan oplopen tot 
50°C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

9. Gebruik nooit een beschadigde accu.
10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor	commercieel	transport	en	dergelijke	door	
derden en transporteurs moeten speciale vereis-
ten	ten	aanzien	van	verpakking	en	etikettering	
worden nageleefd. 
Als	voorbereiding	van	het	artikel	dat	wordt	
getransporteerd	is	het	noodzakelijk	een	expert	op	
het	gebied	van	gevaarlijke	stoffen	te	raadplegen.	
Houd	u	tevens	aan	mogelijk	strengere	nationale	
regelgeving. 
Blootliggende contactpunten moeten worden 
afgedekt	met	tape	en	de	accu	moet	zodanig	
worden	verpakt	dat	deze	niet	kan	bewegen	in	de	
verpakking.
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11. Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert 
u de accu vanaf het gereedschap en gooit 
u hem op een veilige manier weg. Volg bij 
het weggooien van de accu de plaatselijke 
voorschriften.

12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen.	Als	
de	accu’s	worden	aangebracht	in	niet-compatibele	
gereedschappen,	kan	dat	leiden	tot	brand,	bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of 
lekkage van elektrolyt.

13. Als u het gereedschap gedurende een lange 
tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu 
vanaf het gereedschap worden verwijderd.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’s.	Het	gebruik	van	niet-originele	accu’s,	of	
accu’s	die	zijn	gewijzigd,	kan	ertoe	leiden	dat	de	accu	
ontploft	en	brand,	persoonlijk	letsel	en	schade	veroor-
zaakt.	Ook	vervalt	daarmee	de	garantie	van	Makita	
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen 

is. Stop het gebruik van het gereedschap en 
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt 
dat het vermogen van het gereedschap is 
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 



18 ESPAÑOL

ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DML815

LED 0,5 W x 4

Dimensiones  
(La	x	An	x	Al)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Tensión nominal CC 14,4/18 V

Peso	neto 0,56 - 0,93 kg

Cartucho	de	batería BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

•	 Debido	a	nuestro	continuado	programa	de	investigación	y	desarrollo,	las	especificaciones	aquí	dadas	están	
sujetas	a	cambios	sin	previo	aviso.

•	 Las	especificaciones	pueden	ser	diferentes	de	país	a	país.
•	 Algunos	de	los	cartuchos	de	batería	indicados	arriba	puede	que	no	estén	disponibles	dependiendo	de	su	

región de residencia.
•	 El	peso	puede	variar	dependiendo	del	accesorio(s),	incluyendo	el	cartucho	de	batería.	La	combinación	menos	

pesada	y	la	más	pesada,	de	acuerdo	con	el	procedimiento	EPTA	01/2014,	se	muestran	en	la	tabla.

Tiempo de operación

Cartucho de batería Tiempo de operación

BL1430 / BL1430B 17 horas

BL1460B 35 horas

BL1830 / BL1830B 24,5 horas

BL1860B 54 horas

•	 Los	tiempos	de	operación	indicados	en	la	tabla	de	
arriba	son	una	guía	aproximada.	Pueden	variar	de	
los tiempos de operación reales.

Símbolos
A	continuación	se	muestran	los	símbolos	utilizados	con	
este	equipo.	Asegúrese	de	que	entiende	su	significado	
antes de usarlo.

 

Lea el manual de instrucciones.

Usar en interiores solamente.

 
Ni-MH
Li-ion

Sólo	para	países	de	la	Unión	Europea
¡No deseche los aparatos eléctricos o 
baterías	junto	con	los	residuos	domésticos!
De conformidad con las Directivas 
Europeas,	sobre	residuos	de	aparatos	
eléctricos	y	electrónicos	y	baterías	y	
acumuladores	y	residuos	de	baterías	y	
acumuladores y su aplicación de acuerdo 
con la legislación nacional, los aparatos 
eléctricos	y	pilas	y	baterías	cuya	vida	útil	
haya	llegado	a	su	fin	deberán	ser	reco-
gidos por separado y trasladados a una 
planta	de	reciclaje	que	cumpla	con	las	
exigencias ecológicas.

Sistema de protección de la batería
La	herramienta	está	equipada	con	el	sistema	de	pro-
tección,	que	corta	automáticamente	la	alimentación	
de salida para preservar su larga vida de servicio. La 
luz	se	apaga	durante	la	operación	cuando	queda	poca	
capacidad	restante	de	batería.	Esto	se	debe	a	la	acti-
vación	del	sistema	de	protección	y	no	significa	un	pro-
blema.	Retire	el	cartucho	de	batería	de	la	herramienta	
y	cárguelo.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: Cuando utilice herramientas 
eléctricas, deberá observar siempre unas pre-
cauciones de seguridad básicas para reducir el 
riesgo de incendio la descarga eléctrica, y heri-
das personales, incluyendo lo siguiente:

LEA TODAS LAS 
INSTRUCCIONES.
1. No mire hacia la luz, ni exponga los ojos a la 

luz.	Puede	causar	daño	a	los	ojos.
2. No cubra ni obture la herramienta encendida 

con un paño o cartón, etc.	Cubrirla	u	obturarla	
puede ocasionar una llama.

3. La herramienta no es a prueba de agua. No la 
utilice en lugares mojados o húmedos. No la 
exponga a la lluvia o a la nieve. No la lave en 
agua.
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4. No toque el interior del cabezal de la lámpara 
de mano con pinzas, herramientas metálicas, 
etc.

5. No someta la herramienta a un impacto deján-
dola caer, o golpeándola.

6. Cuando la herramienta no esté siendo utili-
zada, siempre apáguela y retire el cartucho de 
batería de la herramienta.

7. Utilización y cuidado de la herramienta a 
batería
1. Cargue la batería solamente con el car-

gador especificado por el fabricante. Un 
cargador	que	es	apropiado	para	un	tipo	de	
batería	puede	crear	un	riesgo	de	incendio	
cuando	se	utiliza	con	otra	batería.

2. Utilice las herramientas eléctricas sola-
mente con las baterías designadas espe-
cíficamente para ellas.	La	utilización	de	
cualquier	otra	batería	puede	crear	un	riesgo	
de heridas o incendio.

3. Cuando la batería no esté siendo utili-
zada, guárdela alejada de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños, que puedan hacer 
conexión entre un terminal y el otro. Si se 
cortocircuitan	entre	sí	los	terminales	de	la	
batería	podrán	producirse	quemaduras	o	un	
incendio.

4. En condiciones abusivas, es posible que 
salga expulsado líquido de la batería; 
evite el contacto con él. Si se produce un 
contacto accidental, enjuague con agua. 
Si el líquido entra en los ojos, además de 
enjuagarlos, solicite asistencia médica. El 
líquido	expulsado	de	la	batería	puede	oca-
sionar	irritación	y	quemaduras.

5. No utilice una batería o herramienta que 
esté dañada o modificada.	Las	baterías	
dañadas	o	modificadas	pueden	comportarse	
de	forma	impredecible	resultando	en	un	
incendio, explosión o riesgo de heridas.

6. No exponga una batería o herramienta al 
fuego o a temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior 
a	los	130	°C	puede	ocasionar	una	explosión.

7. Siga todas las instrucciones de carga 
y no cargue la batería o la herramienta 
fuera del rango de temperatura espe-
cificado en las instrucciones. Cargar 
incorrectamente o a temperaturas fuera del 
rango	especificado	puede	dañar	la	batería	y	
aumentar el riesgo de incendio.

8. Servicio
1. Haga que su herramienta eléctrica sea 

servida por una persona de reparación 
cualificada utilizando solamente piezas 
de repuesto idénticas. De esta forma la 
herramienta	eléctrica	seguirá	siendo	segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a 
baterías dañadas. El mantenimiento de 
las	baterías	debe	ser	realizado	solamente	
por	el	fabricante	o	proveedores	de	servicio	
autorizados.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 
las instrucciones e indicaciones de precaución 
sobre (1) el cargador de baterías, (2) la batería, y 
(3) el producto con el que se utiliza la batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 

la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4. Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmediata-
mente. Existe el riesgo de poder perder la vista.

5. No cortocircuite el cartucho de batería:
(1) No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6. No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 °C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

9. No utilice una batería dañada.
10. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para	transportes	comerciales,	p.ej.,	por	terceras	
personas	y	agentes	de	transportes,	se	deberán	
observar	requisitos	especiales	para	el	empaque-
tado	y	etiquetado. 
Para	la	preparación	del	artículo	que	se	va	a	
enviar,	se	requiere	consultar	con	un	experto	en	
materiales	peligrosos.	Por	favor,	observe	también	
la	posibilidad	de	reglamentos	nacionales	más	
detallados. 
Cubra	con	cinta	aislante	o	enmascare	los	con-
tactos	expuestos	y	empaquete	la	batería	de	tal	
manera	que	no	se	pueda	mover	alrededor	dentro	
del	embalaje.
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11. Para desechar el cartucho de batería, retírelo 
de la herramienta y deséchelo en un lugar 
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la batería.

12. Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalación de 
las	baterías	en	productos	no	compatibles	puede	
resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, 
o fuga de electrolito.

13. Si la herramienta no va a ser utilizada durante 
un periodo de tiempo largo, la batería deberá 
ser retirada de la herramienta.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita.	La	utilización	de	baterías	no	
genuinas	de	Makita,	o	baterías	que	han	sido	altera-
das,	puede	resultar	en	una	explosión	de	la	batería	
ocasionando	incendios,	heridas	personales	y	daños.	
También	anulará	la	garantía	de	Makita	para	la	herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Detenga 
siempre la operación y cargue el cartucho 
de batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de 
batería está caliente, déjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DML815

LED 0,5 W x 4

Dimensões  
(C	x	L	x	A)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Tensão nominal C.C. 14,4/18 V

Peso	líquido 0,56 - 0,93 kg

Bateria BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

•	 Devido	a	um	programa	contínuo	de	pesquisa	e	desenvolvimento,	estas	especificações	estão	sujeitas	a	altera-
ção	sem	aviso	prévio.

•	 As	especificações	podem	variar	de	país	para	país.
•	 Algumas	das	baterias	listadas	acima	poderão	não	estar	disponíveis,	dependendo	da	sua	região	de	residência.
•	 O	peso	poderá	diferir	em	função	do	acessório(s),	incluindo	a	bateria.	A	combinação	mais	leve	e	mais	pesada,	

de	acordo	com	o	Procedimento	EPTA	01/2014,	é	apresentada	na	tabela.

Hora de funcionamento

Bateria Horas de funcionamento

BL1430 / BL1430B 17 horas

BL1460B 35 horas

BL1830 / BL1830B 24,5 horas

BL1860B 54 horas

•	 As	horas	de	funcionamento	na	tabela	acima	cons-
tituem	uma	orientação	aproximada.	Podem	diferir	
das horas de funcionamento efetivas.

Símbolos
A	seguir	são	apresentados	os	símbolos	utilizados	para	
o	equipamento.	Certifique-se	de	que	compreende	o	seu	
significado	antes	de	utilizar	o	equipamento.

 

Leia	o	manual	de	instruções.

Apenas	para	utilização	em	interiores.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas	para	países	da	UE
Não	elimine	equipamentos	elétricos	ou	
baterias	juntamente	com	o	material	resi-
dual doméstico!
Em cumprimento com as Diretivas 
Europeias	relativas	aos	resíduos	de	equi-
pamentos elétricos e eletrónicos e pilhas e 
acumuladores	e	baterias	e	acumuladores	
e	resíduos	de	pilhas	e	acumuladores	e	
a	sua	implementação	de	acordo	com	as	
leis	nacionais,	o	equipamento	elétrico	
e	as	baterias	e	pacote(s)	de	bateria(s)	
que	atingiram	o	fim	de	vida	têm	de	ser	
recolhidos separadamente e devolvidos a 
instalações	de	reciclagem	compatíveis	a	
nível	ambiental.

Sistema de proteção da bateria
A	ferramenta	está	equipada	com	o	sistema	de	prote-
ção,	que	corta	automaticamente	a	potência	de	saída	
para	obter	uma	longa	vida	útil.	A	luz	apaga-se	durante	
a	operação	quando	a	restante	capacidade	da	bateria	
fica	fraca.	Tal	é	causado	pela	ativação	do	sistema	de	
proteção	e	não	apresenta	problemas.	Retire	a	bateria	
da ferramenta e carregue-a.

AVISOS DE SEGURANÇA
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES

AVISO: Quando utilizar ferramentas elétricas, 
deve seguir sempre as precauções de segurança 
básicas para reduzir o risco de incêndio, cho-
que elétrico e ferimentos pessoais, incluindo as 
seguintes:

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES.
1. Não olhe para a luz nem exponha os olhos à 

luz. Os olhos podem sofrer lesões.
2. Não cubra nem obstrua a ferramenta de ilumi-

nação com um pano ou cartão, etc.	A	respetiva	
cobertura	ou	obstrução	pode	causar	chamas.

3. A ferramenta não é à prova de água. Não a 
utilize em locais húmidos ou molhados. Não a 
exponha à chuva ou à neve. Não a lave na água.

4. Não toque no interior da cabeça da lanterna 
com pinças, ferramentas metálicas, etc.

5. Não submeta a ferramenta a um choque 
devido a queda, colisão, etc.

6. Quando a ferramenta não estiver a ser utili-
zada, desligue sempre e retire a bateria da 
ferramenta.
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7. Utilização e cuidados com a ferramenta a 
bateria
1. Recarregue apenas com o carregador 

especificado pelo fabricante. Um carrega-
dor	adequado	para	um	tipo	de	bateria	pode	
criar	um	risco	de	incêndio	quando	utilizado	
com	outra	bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas 
com as baterias especificamente desig-
nadas.	A	utilização	de	uma	bateria	diferente	
pode criar um risco de ferimentos e de 
incêndio.

3. Quando a bateria não está a ser utilizada, 
mantenha-a afastada de outros objetos 
metálicos, como clipes, moedas, chaves, 
pregos, parafusos ou outros objetos 
metálicos pequenos que possam fazer a 
ligação entre os dois terminais. Colocar 
os	terminais	da	bateria	em	curto-circuito	um	
com	o	outro	pode	provocar	queimaduras	ou	
um	incêndio.

4. Em condições abusivas, o líquido pode 
ser ejetado da bateria; evite o contacto 
com o mesmo. Se ocorrer um contacto 
acidental, lave com água. Se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, procure 
também assistência médica.	O	líquido	
ejetado	da	bateria	pode	provocar	irritações	
ou	queimaduras.

5. Não utilize um conjunto de baterias ou 
uma ferramenta que se encontrem dani-
ficados ou modificados.	As	baterias	dani-
ficadas	ou	modificadas	poderão	exibir	um	
comportamento	imprevisível,	resultando	em	
incêndio,	explosão	ou	risco	de	lesão.

6. Não exponha um conjunto de baterias ou 
uma ferramenta a incêndio ou tempera-
tura excessiva.	A	exposição	a	incêndio	ou	a	
uma	temperatura	superior	a	130	°C	poderá	
causar uma explosão.

7. Siga todas as instruções de carrega-
mento e não carregue o conjunto de 
baterias ou ferramenta fora da amplitude 
de temperaturas especificada nas ins-
truções. O carregamento impróprio ou a 
temperaturas	fora	da	amplitude	especificada	
poderá	danificar	a	bateria	e	aumentar	o	risco	
de	incêndio.

8. Assistência
1. A ferramenta elétrica deve receber assis-

tência por parte de pessoal qualificado 
que utilize apenas peças de substituição 
idênticas.	Isto	garantirá	que	a	segurança	da	
ferramenta elétrica é mantida.

2. Nunca repare conjuntos de baterias 
danificados.	A	reparação	de	conjuntos	de	
baterias	apenas	deve	ser	realizada	pelo	
fabricante	ou	por	prestadores	de	serviços	
autorizados.

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 
ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2. Não abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4. Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5. Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1) Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2) Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6. Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 50°C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8. Tenha cuidado para não deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

9. Não utilize uma bateria danificada.
10. As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para	o	transporte	comercial,	por	exemplo,	por	
terceiros	ou	agentes	de	expedição,	têm	de	ser	
observados	os	requisitos	referentes	à	embalagem	
e	etiquetagem. 
Para	preparação	do	artigo	a	ser	expedido,	é	
necessário	consultar	um	perito	em	materiais	
perigosos.	Tenha	ainda	em	conta	a	possibilidade	
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque	fita-cola	ou	tape	os	contactos	abertos	
e	embale	a	bateria	de	tal	forma	que	não	possa	
mover-se	dentro	da	embalagem.

11. Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita.	Instalar	as	baterias	
em	produtos	não-conformes	poderá	resultar	num	
incêndio,	calor	excessivo,	explosão	ou	fuga	de	
eletrólito.
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13. Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita.	A	utilização	de	baterias	não	genuínas	
da	Makita	ou	de	baterias	que	foram	alteradas,	pode	
resultar	no	rebentamento	da	bateria	provocando	
incêndios,	ferimentos	pessoais	e	danos.	Além	disso,	
anulará	da	garantia	da	Makita	no	que	se	refere	à	
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1. Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10°C – 40°C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4. Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 
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